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      Tuto knihu věnuji své ženě


      DRAGICE.


      To jméno vsrbštině znamená


      drahá, milovaná.


      Je to tak.

    

  


  
    
      


      Velkoměsto natěchto stránkách je vymyšlené.


      Lidé amísta, to vše je fiktivní.


      Pouze postup policie vychází ze zavedené


      pátrací techniky.
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      ČERVENEC.


      Vedro.


      Vevelkoměstě je jedno synonymem druhého, bez jediného rozdílu znamenají totéž. Vulicích87. okrsku se tahle dvojčata roztahovala sještě větší vehemencí, jako dvě štětky sodbarvenými vlasy akrvavě rudou rtěnkou, co navysokých střevíčcích sfalešnými drahokamy avkřiklavě žlutém hedvábí vyzývavě pohupují boky. Červenec avedro jsou jednovaječná dvojčata ajejich život má jediný smysl: přinést vám utrpení.


      Vzduch se dá nahmatat. Můžete se ho dotknout. Je mazlavý atěžký aobaluje vás jako lepkavý plášť. Asfaltové škarpy roztavil vgumu, akdyž se pokoušíte křižovat ulicí, stahuje vás zapodpatky. Zchodníků stoupá tupá, špinavě bílá záře, jež vás spolu shavraní černí asfaltu oslepuje střídavou hrou světla atemnoty. Slunce visí nízko nanehybné obloze, která barvou připomíná vybledlé montérky. Jeho panovačný kotouč už téměř vypudil zoblohy poslední zbytky blankytu avšechno se tetelí achvěje horkem, dokud se nedostaví výbuch deště.


      Budovy snášejí palčivé vedro stejně obřadně, jako ortodoxní žid nosí svůj dlouhý černý kabát. Tohle horko dávno znají. Některé znich mu odolávají už bezmála století, proto trpí mlčky astavějí se mu sprázdnou tváří nesnášenlivého stoika.


      Nachodníku je bílou křídou načmáraný španělský nápis: JEŽÍŠ PŘICHÁZÍ, BLÍŽÍ SE NAŠE SPÁSA!


      Domy se tísní nad chodníky anepřipravují se ani naspásu, ani nazatracení.


      Vtéhle ulici není oblohu téměř vidět.


      Nasvětě existují místa, kde je nebe rozlehlé akde se okázale rozpíná odhorizontu khorizontu jako obrovský modrý stan, to ovšem pro tuto ulici neplatí. Tady jako by oblohu někdo zaklínil donepravidelné siluety budov avší silou ji tam napěchoval, protože nechtěla pořádně držet, apak doní ještě bušil umolousanou pěstí, dokud ulici isnahromaděným horkem neprodyšně neuzavřel.


      Naulici panuje klid.


      Je teprve 8:40 aje neděle.


      Veškarpách nehybně leží útržky novinového papíru; oasfaltové lůžko se dělí sprázdnými plechovkami, rozbitými lahvemi análepkami zbeden odpomerančů. Vproluce mezi domy najednom nároží se válí zuhelnatělé zbytky oslavných ohňů, roztrhaná, špinavá matrace zdětské postýlky, dlouhá bílá háďata použitých kondomů. Požární schodiště jsou ověšená artefakty lidského života, přikrývky, polštáře, bedny odpiva akytky vkvětináčích tu atam střídá kytara. Najednom ze schodišť spí muž. Pohne rukou ata mu naokamžik propadne skrze železné zábradlí, chvilku se tam bezvládně houpá apak se zastaví.


      Jediný pohyb, který se naulici odehrává.


      Vzduch páchne nehybností. Vedro je samostatná jednotka bez života abez pohybu anehybné je ivšechno, co má vesvé moci. Vpálilo se docihlových průčelí činžáků, doasfaltu, dochodníků idooblohy. Vpálilo se dojejich povrchu initra stejně jako oranžový povlak, když zachvacuje měď.


      Kdesi vdálce se rozezněly zvony kostela, protože je nedělní ráno, ale ijejich zvuk se zdá tupý atvrdý ajaksi kovově hrbolatý, jak si musí razit cestu rozpáleným vzduchem. Pod ním se vespěšném kontrapunktu ozve rachocení vlaku nadzemní dráhy, jehož trať vede odva bloky jižněji. Potom lomoz odumře azvonění zvonů se vytrácí vlepkavém tichu, až naulici opět zavládne klid.


      Natéto ulici dnes zemřou dva lidé.


      Chlapec se jmenoval Zip.


      Bylo mu sedmnáct avystřelil ze chřtánu činžáku srazancí ručního granátu. Lehkým krokem došel keschodišti před vchodem apak poněm prakticky dotančil dolů. Zvedl hlavu kmuži, který se právě probouzel nahoře naschodišti, ledabyle mu zamával apak se rozhlédl poulici. Byl vysoký, hubený, sostře řezaným, ale pohledným obličejem. Měl světlou pleť ačerné vlasy, znichž si česal vysokého kohouta nad čelem. Nasobě měl těsné černé kalhoty svojenskými botami asako ze zářivě fialového hedvábí, najehož levé náprsní kapse bylo vyšito jeho jméno.


      Podíval se nahodinky.


      Bylo 8:45. Přečetl čas zciferníku akývl hlavou, snad proto, že jeho dosavadní pohyb odpovídal předem stanovenému rozvrhu, snad proto, že ozubená kolečka jeho života přesně zapadala dosoukolí vesmíru anaopak. Usedmnáctiletého kluka to působilo zvláštně. Přesto se znovu podíval nahodinky jako člověk, který funguje vzajetí harmonogramů, jako by dojeho pubertálního těla kdosi zaklel duši padesátiletého bankéře.


      Zapálil si cigaretu, párkrát zní potáhl apak ji zamáčkl těžkou botou. Znovu zkontroloval čas, došel doprostřed ulice azamířil kbistru nanároží. Přes obě zdi visel nad vchodem obrovský nápis, který připomínal pohyblivé elektronické cedule nabudově Timesů vNew Yorku. Tahle písmena však byla vyvedena červenou barvou nabílém podkladu arozhodně neohlašovala nic, co by otřáslo zeměkoulí. Jednoduše hlásala: BISTRO ULUÍSE.


      Podnik zabíral nárožní část budovy, akdyž byly plechové rolety naobou stranách vysunuté nahoru, stával se vlastně prodloužením chodníku, otevřený jak doulice, tak dosousední třídy.1 Teď bylo zavřeno. Vlnitý plech se tvářil stejně neproniknutelně jako kamenná pevnost. Chlapec došel kevchodu zulice, vyzkoušel kliku, zjistil, že je zamčeno, azlostně dodveří kopl.


      
        1 Uspořádání ulic vMcBainově imaginárním městě je geometrické a pravoúhlé, stejně jako vmnoha skutečných amerických velkoměstech. Ze západu na východ vedou „avenues“, tedy třídy, ze severu na jih je kříží číslované ulice. Poznámka překladatelky.

      


      „Co to tam vyvádíš?“ ozval se hlas. „Vypadni odtud!“


      Muž, který se přibližoval ulicí, mluvil slehkým španělským přízvukem, který svou mírností přesně doplňoval jeho vzhled. Byl to přihrbený pán sčerným knírkem vevěku něco přes padesát, zdál se však starší ajeho úsporné pohyby působily utrápeně.


      „No nekecej, že by ses fakt chystal ten svůj pajzl otevřít?“ pronesl Zip.


      Luís Amandez došel kširokému vchodu krytému plechovou roletou apravil: „Co tady děláš? To se tam chceš dostat násilím, nebo co? Oco se snažíš?“


      Sáhl dokapsy pro klíček odvisacího zámku, otočil jím achystal se vyhrnout roletu pokolejnicích nahoru.


      „Moc tý svý kůče nefandi,“ odvětil Zip. „No tak, dělej, hejbni kostrou. Už ty zatracený dveře votevři.“


      „Tohle je můj podnik ajá otevřu, až budu chtít, pomalu nebo rychle. Usmrkanci jedni…“


      Zip se zničehonic usmál. „Ale no tak, kámo,“ řekl hlasem, vněmž teď zaznívala nakažlivá vřelost. „Jenom pohni. Když se chceš někam dostat, musíš sebou přece mrsknout.“


      Luís vysunul první roletu. „Ty bys sebou taky moh mrsknout,“ navrhl. „Třeba doKalifornie.“


      „Heleďme se nadědu,“ poznamenal Zip, „jak je vtipnej.“ Vešel dobistra azamířil přímo ktelefonnímu automatu nazdi vedle jukeboxu. Luís přešel nadruhou stranu, sundal další visací zámek avytáhl roletu itam. Sluneční paprsky se začaly tříštit onárožní sloup jako kulky vkřížové palbě. Zip sundal sluchátko zvidlice, sáhl dokapsy pro minci azjistil, že nemá nic menšího než čtvrťák. Praštil sluchátkem zpátky dovidlice ašel naproti Luísovi, který právě vcházel dosvého bistra.


      „Koukni, rozměníš mi čtvrťák?“


      „Naco?“ zeptal se Luís. „Najukebox?“


      „Co se furt ptáš ‚naco‘? Copak vtýhle zaplivaný díře neutrácim dost? Já chci drobný, aty namě svýslechem.“


      „Navyhrávání muziky je ještě brzo,“ odvětil Luís klidně, došel zapult azháčku sundal bílou zástěru. „Jsou tu lidi, co ještě spěj.“


      „Tak zaprvý, mně je fuk, kdo tady chrápe. Toudle dobou už maj bejt dávno nanohou. Zadruhý, nechci pouštět jukebox, chci si zavolat. Azatřetí aposlední, jestli mi tydle dva floky nerozměníš, tak možná jednoho krásnýho dne najdeš místo těch svejch konvic střepy.“


      „Ty mi vyhrožuješ?“ podivil se Luís. „Já jsem spolicajtama kamarád. Hezky jim povím…“


      „Ale no tak, no tááák,“ zarazil ho Zip azase vyloudil natváři ten srdečný úsměv. „Pak si mě třeba žaluj, ale teď mi dej ty drobáky, jo? Rychle.“


      Luís skroucením hlavou přijal čtvrťák asáhl dokapsy. Našel drobné, Zip je popadl avyrazil ktelefonu. Začal vytáčet číslo. Luís zatím, když už přišla řeč napeníze, došel kpokladně, sáhl znovu dokapsy adošuplíku vložil svůj ranní počinek. Právě se chystal rozbalit ruličku deseticentů, když vtom Zip zařval: „Hej! Hej, Coochi! Tady!“


      Luís se otočil. Ten druhý chlapec byl taky místní aměl nasobě stejné fialové sako, ale byl mladší než Zip. Luís ho odhadoval sodstupem svého věku apřitom se vduchu sám sebe ptal, jestli ion všestnácti nosil takový směšně řídký knírek. Došel kzávěru, že ne. Ten kluk měl malou, podsaditou postavu asilné, robustní ruce. Pleť měl tmavou. Zprostředka ulice Zipa zahlédl azakřičel: „Héj, Zipíku!“ Pak se poklusem rozběhl kbistru. Luís vzdychl arozrazil obal rolky smincemi ookraj šuplíku pokladny.


      „Kde se sakra couráš?“ ptal se Zip. „Akorát jsem ti volal.“


      „Chlape, ani se neptej,“ odvětil Cooch. Neměl ani náznak akcentu, stejně jako Zip. Oba byli čistokrevným produktem velkoměsta atéhle čtvrti aPortoriko pro ně bylo totéž co Mongolsko. Při pohledu naně si Luís najednou připadal starý aúplně cizí. Pokrčil rameny, šel kesporáku azačal chystat konvice skávou.


      „Fotr smatkou jsou padlí nahlavu, víš to, kámo?“ řekl Cooch. Měl veliké hnědé oči apři řeči dělal výmluvné grimasy, jako když komik vtelevizi předvádí slavné číslo. „Podle mě si fotr myslí, že je nejmíň šéf obchodní komory, fakt.“


      „Aco má tvůj fotr společnýho stím, že jdeš pozdě? Řek jsem vetři čtvrtě nadevět, ateď už je…“


      „Přijde mu dopis zPortorika,“ pokračoval Cooch nevzrušeně, „ahned se celej zvencne. Ahned jim píše, ‚přijeďte zanáma, budete unás bydlet, vemte svý haranty, klidně ibábu atoho vlčáka, my se ovás postaráme‘.“ Cooch se dramaticky plácl dlaní dočela. „Takže všichni ti votrhaní bráchanci asestřenky dorazej achrápou unás. Avždycky, když se naletišti vobjeví další, můj fotr uspořádá mejdan.“


      „Heleď, co to má…“


      „No, včera byl mejdan. Vytáhli ty debilní kytary. Všude strun jak dosymfoňáku. Měl jsi vidět mýho fotra. Dá si pár panáků auž se sápe namoji mutr, jak dvě holoubátka. Dva panáky auž jí lepí ruce naprdel.“


      „Koukni, Coochi, mně je fuk, kam tvůj fotr strká…“


      „Když tak vo tom přemejšlím,“ pravil Cooch zamyšleně, „nejspíš brzo dostanu dalšího bráchu.“


      „No tak jo, ateď mi řekni, proč jdeš pozdě?“


      „No dyť ti to řikám. Juchačka skončila až večtyry ráno. Měl jsem co dělat, abych se vyhrabal zpostele. Ještě teďka vidím dvojmo.“ Zarazil se. „Kde je Papá? Ještě nedorazil?“


      „To mi právě vrtá hlavou. Vy si jako všichni myslíte, že si tu hrajem navojáčky.“


      „Kdo, já?“ divil se dotčeně Cooch. „Já? Jako že já si to myslím?“


      „Tak jo, ty možná ne,“ vzal zpátečku Zip. „Ale vostatní.“


      „Já?“ opakoval pořád Cooch, plný ukřivděného úžasu. „Já? Akdo ti to tady všecko ukázal, když ses přistěhoval, co?“


      „Fajn, dyť řikám, že ty ne, jasný?“


      „Vodkaď jsi přišel? Zodpornýho slumu někde umostu vCalm’s Pointu? Co jsi sakra vůbec vo týdle čtvrti věděl? Kdo tě tu proved, no řekni?“


      „No jasně, přece ty,“ ukliňoval ho Zip trpělivě.


      „Jasně. Aty namě takhle vyjedeš. Pár minut zpoždění, aty hned…“


      „Deset minut,“ opravil ho Zip.


      „Tak jo, deset minut, já netušil, že mi to stopuješ. Brácho, vobčas tě fakt nechápu, Zipe. Prej jestli si tu hrajem navojáčky. Hele, kdyby si někdo…“


      „Dyť řikám, že ty ne! Pro svatou prdel, řikám ty ne! Myslel jsem ty vostatní ptáky.“ Odmlčel se. „Stavoval ses pro Sixta?“


      „Jo. To je taky druhej důvod, proč jdu pozdě. Chceš, abych se stavěl tadyhle atámhle…“


      „No akde teda je?“


      „Musel pomáhat svý mutr.“


      „Asčím?“


      „Smiminem. Poslechni, myslíš, že je to sranda mít vbaráku mimino? Ta Sixtova ségra se počůrává jak zjednaná, to sem ještě neviděl. Jenom se votočíš, avona už zas čůrá.“


      „Avon jí převlíkal gatě?“ zeptal se Zip vohromení.


      „Když jsem vodcházel, zrovna jí pudroval zadek.“


      „Hele, já ho taky napudruju, jestli se brzo neukáže!“ nasupil se Zip. „Vidíš, zrovna tohle jsem myslel. Von si myslí, že se tu jenom tak poflakujem. Můžeš se divit, že tu ještě nemáme žádný jméno? Dyť to nikdo nebere vážně. Každej čeká, že všechno voddřu sám.“


      „My už jméno máme, Zipe,“ hlesl Cooch.


      „Hovno máme! Vy si fakt všichni myslíte, že todle je posranej skautskej voddíl? Kdypak dospějete, chlapečci? Chcete vtýdle čtvrti chodit poulici, nebo se poletíte schovat pokaždý, když někomu ustřelí vejfuk?“


      „Já se před ničím neschovávám!“


      „Amyslíš, že Královský strážci se něčeho bojej?“ zeptal se Zip.


      „To ne, ale Královský strážci taky maj dvě stě padesát členů.“


      „Ajak myslíš, že ty členy získali? Tím, že chodili pozdě, když měli vplánu někoho křísnout?“


      „Hej!“ křikl najednou Cooch.


      „Co je?“


      „Psssst.“


      Ulicí spěchala žena sbujným poprsím, které jí při každém kroku poskakovalo, asčernými vlasy staženými douzlu nazátylku. Nehleděla nalevo ani napravo. Kráčela odhodlaně, vlastně se nedívala nikam. Prošla okolo chlapců stojících vbistru vprůchodu doulice, zabočila zaroh azmizela jim zdohledu.


      „Víš, kdo to byl?“ zašeptal Cooch.


      „Ta ženská?“


      „Jo,“ přitakal Cooch. „Alfieho máma.“


      „Cože?“ Zip se posunul knároží arozhlížel se potřídě. Ale žena už byla pryč.


      „Matka Alfreda Gomeze,“ upřesnil Cooch. „Ty vole, ta si to metla! Zipe, myslíš, že jí to řek?“


      „Co je mi potom, jestli jí to řek?“


      „No, víš… ta jeho máti… jako, jestli jí to vyžvanil…“


      „No tak jí to vyžvanil. Aco mu to bude platný?“


      „Víš přece, jaký jsou ženský. Třeba se naštvala. Třeba…“


      „Přestaň si tu srát dogatí, jasný? Víš co? Ty holt nemáš kuráž. Seš jako můj fotr, ten kecá jak senátor, dělá hlavouna, furt mi vykládá oPortoriku. Koho ten blbej ostrov jako zajímá? Já se narodil tady, vtomdle městě. Jsem vopravdickej Američan. Avon porád, jaký byl tam vSan Juanu velký zvíře, jak se mu dařilo. Avíš, co jsem zjistil, že tam dělal? Řek mi to jeden strejda. Víš, co dělal?“


      „Co?“


      „Vopravoval kola. Jo, tak tomu řikám fakt velký zvíře. Akorát velká huba, nic víc. Anasráno vgatích.“


      „Hele, já mám stejně tolik kuráže jako…“


      „Jasně, apak zblejskneš Alfieho mutr navycházce aroztřeseš se jak osika. Víš, co ztebe bude, až vyrosteš?“


      „Co jako?“


      „Chlap, co vopravuje lidem kola.“


      „Jdi stim doháje. Já…“


      „Nebo leští boty.“


      „Vživotě jsem ještě žádný boty neleštil!“ hájil se Cooch hrdě. „Neleštím si ani svoje!“


      „Proto taky vypadáš jak povaleč,“ odtušil Zip apak prudce trhl hlavou. Někdo se knim blížil.
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      Coochova slova ještě doznívala, když zaroh zahnul námořník. Byl to vysoký světlovlasý muž – vlastně ne tak docela muž, ale už ne chlapec. Mohlo mu být asi tak jednadvacet, dosáhl zřejmě už oné magické hranice, která dělí chlapce odmužů, ale byl stále rozkročený naobě strany; nemohli jste ho považovat zakluka, brát ho jako dospělého muže by vás ale ještě stálo trochu úsilí. Ať muž, nebo chlapec, každopádně byl vtéhle chvíli dost opilý. Pochodoval typickou houpavou chůzí námořníků, kterou poněkud narušovalo nerytmické kymácení. Bílou čepici měl vratce nasazenou až natemeni aodbílé uniformy, čisté jako padlý sníh, se soslepující silou odrážely paprsky ranního slunce. Nanároží se zastavil, zvedl oči kvývěsní ceduli nad bistrem, něco si zamumlal, prudce zavrtěl hlavou apokračoval ulicí dál.


      Zip potlačil uchechtnutí adloubl Cooche dožeber.


      „Vo deset babek, že vím, co hledá,“ utrousil spoťouchlým úsměvem Cooch.


      „To je fuk, co hledá. Jdi se kouknout, kde jsou Sixto aPapá. Že naně čekám aže už začínám bejt nasranej. Hni sebou.“


      „To je zas řečí,“ prohodil Cooch, ale spěšně vyrazil naulici. Přitom minul opilého námořníka, který se vracel zpátky směrem kbistru. Byl vtom stadiu opojení, kdy je třeba veškerá rozhodnutí pečlivě zvažovat anajít dostatek odhodlání. Ukaždého domu se zastavil, studoval číslice nade dveřmi apak obřadně zakroutil hlavou, až se nakonec objevil znovu před bistrem. Hlavou kroutil idál, neboť zřejmě hloubal nad obsáhlou symbolikou nápisu BISTRO ULUÍSE. Ještě nachvíli se hluboce zamyslel, pak znovu zavrtěl hlavou auž se chystal vykročit opět doulice, když Zip řekl: „Potřebuješ pomoct, námořníku?“


      „Ehm?“ odtušil námořník.


      „Vypadáš, jako že ses ztratil,“ vysvětlil Zip. Nasadil celkem příjemný tón. Mile se usmál anámořník mu úsměv okamžitě oplatil jako zbloudilý poutník, jenž se chápe první pomocné ruky.


      „Poslouchej,“ zamumlal sobtížemi, „kde je tady ta… La… La Galli… Lala… Prostě jsem dole vcentru mluvil sjedním chlápkem, víš? Apřišla řeč na…“ Zarazil se aopilecky přimhouřeným, ale hlubokým pohledem si Zipa měřil. „Hele, kolik ti je?“


      „Sedmnáct,“ odpověděl Zip.


      „Aha.“


      


      Konec ukázky
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